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BUKOPUCTAHHSI BIIEOMATEPIAJIIB
SIK EOEKTUBHUM IPUMOM HABYAHHS AHIDIOMOBHOI
JIEKCUKHU YUHIB II-1V KJACIB

Y mesax pozenanymo numanms 6UKIAOAHHS AHSTIUCHKOI MOBU
6 NOYamKOGIU WKOJL, 30KpeMa SUKOPUCMAHHI 8I0eoMamepianie
5K ehekmuerHo20 Memooy HAGUAHHA AHSTOMOBHOI nekcuxu y 11—
1V knacax nouamxogoi wiKonu, onucano nepegazu makoeo nputio-
MY, OCHOBHI NPABUNA BUKOPUCTNAHHS 8i0€0 HA YPOKAX AHNILICbKOT
Mosu.

Knrwouoei crnosa: sioeo, nouamkosa wkoid, 1eKCUUHI 0OUHUYL.

Paccmampusaemes 6onpoc npenooasaniis an2iuiicko2o A3biKd
6 HAYALHOU WKOJIe, 8 YACMHOCTU UCTIONb308AHUE BUOEOMAmePU-
anos 8 Kavecmee dppexmuernoco memooa 00yueHUs. AHEN0A3bIY-
Hou nexcuxu 8 III-1V knaccax nauanvrou wikonvl. Onucanusie npe-
UMy ecmea mako2o npuemd, OCHOBHblE NPAGUNA UCHONb306AHUS
6UOCO HA YPOKAX AH2UUCKO20 A3bIKA.

Kniouesvle cnoga: 6udeo, nauanvhas wikond, ieKcuveckue
eOUHUYbI.

This research examines the question of teaching English in
primary school, in particular, video usage as the effective method
of teaching English vocabulary in the III-1V grades of primary
school. The advantages of this method and the main rules of using
video during English lessons are described.

Key words: video, primary school, lexical units.

PesynpraTom cripo® yAOCKOHAIMTH HaBYAIBHUHN TPOTIEC, 3pOOUTH
BUBYEHHS aHIIICHKOI MOBH I[IKaBUM 1 II3HABAJIbHUM CTaJI0 BHKO-
pPHUCTaHHA BieomaTepiamiB i TPEHYBaHHS PI3HUX HAaBUYOK, 30Kpe-
Ma Juis OPMYBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI. YKpaina repely-
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Ba€ Ha NIJISIXY iHTErpamii y €BponeichKy CijIbHOTY, 8 TOMY BUBUCHHS
AHMITIHCHKOT MOBH € BXKIIMBUM KPOKOM JIO0 TIPUCKOPEHHS I[LOTO MPO-
uecy. Y mepiog III-IV kiaciB mouaTkoBoi IIKOIM BUHUKAE MOTpeda
y TIOCTIHOMY TIOTIOBHEHHI JIEKCHYHOTO 3a1acy, TOMy BUKOPHUCTAHHS
BiJleoMaTepiasliB 3HAYHO JIOIIOMAarae B MbOMY IPOIIECi, IO 1 3yMOB-
JIIO€ aKTYaJIbHICTh 00paHoi TeMu gociiakeHHs. [Ipaktuune 3HaueHHS
MOJISITAE B MOYKITMBOCTI 3aCTOCYBaHHS BUOKPEMIICHHX MTPABHUII 1 ITOPaJ
13 BUKOPHUCTAHHS BiJleoMaTepialliB Ha ypoKaxX aHTJIIHCHKOI MOBH.

lle muTaHHS JOCHIHKYBaIH SIK aMEPUKAHCHKI BYCHI, TaKk 1 BUYEHI
MOCTPaSIHCHKUX 1 €BpoIieiichbkuX KpaiH. Sk BigzHauae @. M. Poxko-
Ba, COPUHHATTS HA CIIyX TEKCTY (iIbMy aHTJIIHCHKOIO MOBOIO CITPH-
si€ MATOTOBLI YYHIB O PO3yMiHHS MOBH pi3HUX monei. Ha mymky
I. A. lllep6akoBoi, MOBCAKICHHUI MEIArOriyHUI JTOCBI BHUKOPHUC-
TaHHS (QUIBMIB 3aCBiTYy€ TOTYKHICTh Ta €()EeKTUBHICTh KIiHO AK JI0-
CTaTHHO 1IHTEHCHBHOI'O 30BHIIIHBOTO MOJAPa3HMKA, L0 CIPHUSE MPO-
JNYKTUBHIH yMOBHO-pe(IICKTOPHIA IISUTBHOCTI 1 OUTBIN MIBUAKOMY
Ta AKiCHOMY HaOyTTIO 3HaHb 1 HABUYOK. 3aCTOCYBaHHS BiJI€03aINCIiB
Ha ypOKax iHIUBiAyanizye HaBYaHHS ¥ PO3BUTOK OCMHUCIEHOI MOB-
JIEHHEBOI AisTbHOCTI yuHiB [1, c¢. 11]. Ha cyuacHomMy erami muTtaH-
HSl BUKOPUCTAHHS BileoMarepialiiB Ha ypokax posrisaanu P. Kynep,
C. Cremmutecki, JI. I'ennexep, H. B. [TaBmum.

baratuM 1 1iikaBUM JKEPENIOM BiZleo ISl BUKIAAAHHS aHTTIHCHKOT
MOBH € aBTEHTHYHUI MaTepian. Y4Hi 0auaTh peaiibHi )KUTTEBI CHTY-
amii, i3 SKMMH BOHU MOXKYTb 3ITKHYTHCSI B PEATbHOMY KUTTi, TOMY
BUHHKAE IHTEPEC IO OBOJIOAIHHSI HEOOXITHUMHU 3HAHHSIMHA TIPO MOJIEITI
MTOBEJIIHKH B TAKUX BHITaaKax [4].

[lepeBaramu BUKOpPHCTaHHS BiJie0 HA YpOKaX aHTJIMChKOT MOBH Yy
[IOYATKOBIH LIKOJI €:

— IIITH 13 3aJJOBOJICHHSAM BHUBYAIOTH MOBY, TUBIISTYHCH BiI€O;

— B1JICO CTBOPIOE CIIPHUSTIMBE CEPEIOBHIIIC JJIsi HABYAHHS, OCKiJIb-
KM TaKUH CIOCIO AEMOHCTPY€ MOJIOALIMM IIKOJIApaM, L0 HaBUAHHS
— 1€ IPUEMHUH JJOCBI;

— BiJICO JOTIOMArae BUBYATH «MOBY Tila» (MIMIKY, JKECTH);

— Y4HI MOJIO/IIIIOTO MIKLTHPHOTO BiKYy BCE II€ BUBYAIOTh CBIT HABKO-
10 ceOe;

— it HaOyBarOTh BIICBHEHOCTI Yepe3 TTOBTOPCHHS;
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— YYHSIM ITOYaTKOBOI IITKOJIM TI0JI00AETHCS CIIyXaTH i1CTOPii 3HOBY i
3HOBY, 1I€ & CTOCYETBCS 1 BiZIeo; y mpolLeci neperisay i moBTOpeHHS
OTPHMAaHOI i(popMaIlii 1iTH HABYAIOTHCSL.

Jlo HemomiKiB Takoro MpUiOMY HaBYaHHS aHTIIIHCHKOT MOBHU Bif-
HOCSTh MACHBHICTh LIKOJISIPIB, K1 3BHKIHU JI0 TEPErsay Bigeodisb-
MiB BJIOMA; & TAKOXK Te, IO I[e MOKE BUKIIMKATH HETATUBHY PEaKIIito
0aTbKiB, SIKUM HE MOJI00a€THCS, IO AITH MPOBEIH YPOK, AUBISTYHCH
BiJI€O, 1110 TEOPETUYHO MOTJIM 3poOuTH Bioma [2].

3Bakaroun Ha OCTAHHIM IMyHKT TepeBar, MOJKHA 3pOOUTH BUCHO-
BOK, III0 Y4YHI CIpUHAMATHMYTh Kpallle He mpocto (imeMm, a cepiadn,
OCKIUJIbKM BOHH 3BUKAaTHMYTh JI0 T€pOiB, iXHBOTO TeMOpy rosiocy i
TeMITy MOBJICHH:. [lepeBaroio cepiamiB € 1mIe ¥ Te, M0 JIEKCUKA IT0-
BTOPIOETHCS, a 1€ CIIPHSE KpaloMy 3amaM’ ITOBYBaHHIO ii. YuHi Ma-
I0Th 3MOTY CIIOCTEpIraTh 3a BUKOPUCTAHHSM JICKCHYHHUX OJWHHID Y
KOHTEKCTi. Haifkpamum BapiaHTOM € cepiaiy JuTsl DiTei ado K MyJiIb-
ThiTbMHU, SIKi TOI00AI0THCS JITSIM I[LOTO BIKY, Ta SKi, MOXIIUBO, BXKE
OyJIM TIeperJIsSIHYTi PiIZTHOI0 MOBOIO.

IcHye HM3Ka BEUMOT 0 BifI€O, IO CTOCYIOTHCS SKOCTI Bijeomare-
piaity, TPUBAJIOCTi, AOLUIBLHOCTI 3MICTy W JIEKCUYHUX OAWHHIb, 00
3pOOUTH TMPOIIEC TIEPETIISALY IIKaBUM, a Pe3yJIbTaTh MEePErisiay sKic-
HUMHU. Bimeomarepianm mae BiAMOBiZaTH BIKOBI YYHIB 1 3alliKaBIlieH-
HsM, ypuBka Ui [II-IV knaciB He MalOTh IEPEBHUILYBATH 5 XBUIIUH,
YPUBOK Ma€e OyTH 3aBEpIICHOI0 iCTOpi€r0. BaxkinuBuMu € SKicTh 30-
OpaxeHHs Ta 3BYKy. MOBJICHHS NEPCOHAXIB Mae OyTH YiTKUM, aK-
LIEHT YU JIIaJIeKT Ma€e OyTH MaKCUMaJIbHO 3p03yMiiuM [2].

OmpaIfroBaHHsI BiJIeo MOKe BiTOYBATHCS B IEKUIbKA CTAITIB: TIEPE/T
nepersiioM (BIpaBH, CIPSIMOBaHI Ha MOJIETEIIHHS PO3YMiHHS: MPO-
THO3H, IUCKYCii, «MO3KOBHI ITYPM» JIEKCHKH, IO CTOCYETHCS TEMH
BiJI€0), MM Jac Mmeperisiay (HOTaTKH, OOAyMyBaHHS BiNIOBimeH Ha
3aBJIaHHs), MMICIs Teperisiay (MMOPIBHSHHS MPOTHO3IB 1 pe3yJIbTaTiB,
oOroBopeHHs) [3].

Bukopucrani JIeKCHYHI OJUHUII MalOTh OYTH CydYacHUMH, HEOO-
X1THOIO € HAsIBHICTB JIOT1YHUX I1ay3 MiXK BUCJIOBIIOBaHHAMHU. YKaproH-
Hi BUCJIOBH i BUTYKH MAIOTh OYTH KOPOTKHMH 1 3p03yMiTMMHU. MeTot0
BUKOPHCTAHHS BiJICOCIOKETIB € aKTUBI3AIlis i yaocKoHaJIeHHS (oHe-
TUYHUX, TPAMAaTHYHMUX 1 JICKCUYHUX HABUYOK YYHIB (IiSUTBHICTB i3
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PO3BHUTKY CIOBHHUKOBOTO 3aIlacy 30CepeKeHa Ha HOBHX JICKCHUHHX
OJIMHUIISX, SKi CJT1J] BUBUHUTH, TIEPETIIAIAI0UN emi30oan. JisTbHICTD 13
MepeBipKHu HaBYaIIbHOTO MaTepiany) [1, c. 12].

TakuM YMHOM, BHUKOPUCTaHHS BiJeoMaTepialliB 3HAYHO IIiJBU-
nrye epeKTUBHICTh HABYAHHS aHTIIIHCHKOI MOBHU B IIIKOJIi, TIO3UTHBHO
BILTMBA€E HA BJIOCKOHAJICHHS IPaMaTHYHUX, (DOHETUYHUX 1 TEKCUUHUX
HaBUUOK. BuKkopucranHs BijeomarepiaiiB nependayae JTOTpUMaHHS
TIEBHUX IIPaBUJI MO0 BiZOOPY Bimeo i poOOTH 3 HUM ITiJ Yac ypOKYy.
BaxnuBuMH € BUMOTH, IO CTOCYIOTHCSI MOBJICHHS II€PCOHAXIB, 30-
KpEMa BJKUBAHOI JIEKCUKH.
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KOPITYCH TEKCTIB V¥ JIHI'BICTUYHUX JOCJIIKEHHAX

Y mesax nodano oenad meopemuunoco ananizy noHame «kop-
nycy I «KOPNYCHA JIHEGICMUKAY, GUOKDEMIEHO O0COOIUBOCMI
CMBOPEHHS PISHUX MUNIE KOPNYCi8, 0XAPAKMepUu308ano QyHKYil
8I0OMUX 3PA3KIE KOPNYCI8 V CEIMI.

Kniwouogi cnoea: rxopnyc, xopnycua ninegicmuxa, KOpnyCHi
OaHi, MO8a, MeKcm, AIHS8ICIUKA.

B me3ucax npeocmasnen o0b630p meopemuueckozo awanuzd
NOHAMULL «KKOPNYC» U «KOPNYCHAS TUHSBUCIUKAY, 8bl0eIeHbl 0CO-
beHnocmu Co30aHUs PA3TUYHBIX MUNOE KOPHYCO8, 0XAPAKMePU30-
8aHbL PYHKYUU U3BECTNHBIX 00PA3Y 08 KOPNYCO8 8 MUpE.

Knroueswte cnosa: xopnyc, KOpnycHas JUHSBUCHUKA, KOPNY-
CHble OaHHble, peyb, MeKCm, TUHSBUCTUKA.

The thesis provides an overview of the theoretical analysis of
the concept of «corpus» and «corpus linguisticsy; singles out the
main features of the creation of different types of corpora,; charac-
terized the functions of well-known corpora samples in the world.

Key words: corpus, corpus linguistics, corpus data, speech,
text, linguistics.

KoprmycHa niHrBicTHKa — PO3iI KOMIT IOTEPHOT JITHTBICTHKH, IO
3aiiMa€eTHCS PO3POOKOIO 3arallbHUX MPUHITUIIB TTOOYI0BH i BUKOPHC-
TaHHS JIHTBICTHYHUX KOPITYCiB i3 3aCTOCYBaHHSIM KOMIT FOTEPHUX
TexHoJorii. [1ix niHrBicTHaHUM (200 MOBHHUM) KOPITYCOM TEKCTIB PO-
3yMIIOTh BEJUKHUH, MPEJICTABICHUN y MalIMHO3YUTYBAIBHOMY (Gop-
Mari, CTpyKTypOBaHHMH, PO3MIYEHUI MacuB MOBHUX JaHHX, IPU3HA-
YEeHUH [ BUPILICHHS! KOHKPETHUX JITHTBICTUYHUX 3a1a4 [2].

C. XaHCTOH BBaxae, 1o KOPIyc MO’KHA BU3HAYUTH 5K 32 POPMOIO,
TaK 1 3a IpU3HAaYeHHAM. BoHa cTBepKye, 110 JIIHTBICTH 3aBXIH BH-
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